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1	 ПРЕДПРИЯТИЯ-ИЗГОТОВИТЕЛЯ

WARNING:  Automatic thermal protected motor - not open when energized

Date 

L.N.

Insulation Class F

230 V  50 Hz 5 A

 Duty CONTINUOUS S1

Ex db h IIA T4 Gb

Ta   -20° / +40°C

Suzzara (MN) 
Italy

0948 II 2 G

DEMKO 19 ATEX 2155 X

1450 rpm

IECEx ULD 19.0005X

ELECTRIC FUEL PUMP
TYPE   EX140

Q.max 140 l/m - P.max 1,8 bar

Пример паспортной таблички В зависимости от приобретённой модели значе-
ния могут отличаться.
ИМЕЮЩИЕСЯ В 
НАЛИЧИИ МОДЕЛИ: 

EX100    230V/50 Hz   •   230V/60 Hz   •   250V/50 Hz
EX140    230V/50 Hz   •   230V/60 Hz   •   250V/50 Hz

ПРЕДПРИЯТИЕ-ИЗГОТО-
ВИТЕЛЬ:

PIUSI S.p.A. , 
Via Pacinotti 16/A – z.i. Rangavino 
46029 Suzzara - (MN) - Italy

НАСОСЫ СООТВЕТСТВУЕТ ДУЮЩЕЙ МАРКИРОВКОЙ ATEX 
Электрооборудование изготовлено и испытано для исполь-
зования во взрывоопасной атмосфере в соответствии с по-
ложениями приложения II директивы 2014/34/ЕС. 

II ГРУППА II Оборудование предназначено для эксплуатации во взры-
воопасной атмосфере за исключением подземных выра-
боток, шахт, туннелей и т.п., в соответствии с критериями, 
установленными в директиве 2014/34/ЕС (ATEX)

2 КАТЕГОРИЯ 2 Оборудование рассчитано на эксплуатацию с рабочими 
параметрами, установленными изготовителем и обеспечи-
вающими высокий уровень безопасности. 

G ТИП ВЗРЫ-
ВООПАСНОЙ 
СРЕДЫ

Оборудование предназначено для эксплуатации в при-
сутствии газов. Оборудование пригодно для установки в 
зоне 1.

Ex ПОСТОЯННОЕ 
ПРЕФИКС

Оборудование сконструировано и изготовлено в соответ-
ствии с требованиями стандартов IEC 60079, IEC 80079 и 
гармонизированных стандартов серий EN 60079 и EN 80079 
(для обеспечения соответствия директиве 2014/34/ЕС), обе-
спечивает высокий уровень защиты от воспламенения во 
взрывоопасной атмосфере и пригодно для установки в за-
явленной зоне.

db ЗАЩИТА 
МЕТОД

Электрическое оборудование не может стать источником 
воспламенения в потенциально взрывоопасной атмосфе-
ре благодаря соответствию требованиям IEC 60079-1 и EN 
60079-1.

h ЗАЩИТА 
МЕТОД

Неэлектрическое оборудование не может стать источни-
ком воспламенения в потенциально взрывоопасной атмос-
фере благодаря соответствию требованиям ISO 80079-36, 
ISO 80079-37, EN ISO 80079-36 и EN ISO 80079-37 (Тип «c»)

IIA ОДНОКЛАССНО Группа II. Оборудование предназначено для эксплуатации в 
присутствии взрывоопасных газов, за исключением горных 
выработок, содержащих рудничный газ (метан). Подгруппа 
IIA: типичный газ — пропан

T4 ТЕМПЕРАТ УР-
НЫЙ КЛАСС 

Температурный класс T4 = Максимальная температура по-
верхности 135°C

Gb ОБОРУДОВАНИЕ 
ДЛЯ ЗАЩИТЫ 
УРОВЕНЬ

Уровень защиты “b” - EPL “Gb”: оборудование не является 
источником воспламенения при нормальной работе и про-
гнозируемых неисправностях. Оно пригодно для установки 
в зоне 1.

2	 СООТВЕТСТВИИ
ВНИМАНИЕ СМОТРИТЕ ДОКУМЕНТ “ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ” 

3	 ОПИСАНИЕ УСТАНОВКИ
НАСОС Самозаправляющийся, объемный, лопастной электрона-

сос, оборудованный байпасным клапаном
ДВИГАТЕЛЬ Коллекторный двигатель с приводом от непрерывного то-

ка, низкого напряжения, с прерывистым циклом работы, за-
крытого типа, классом защиты ip55, согласно стандарту cei 
en 60034-5, напрямую прифланцованный к корпусу насоса.

ВНИМАНИЕ ДВИГАТЕЛЬ ОБОРУДОВАН АВТОМАТИЧЕСКОЙ ЗАЩИ-
ТОЙ ОТ ПЕРЕГРЕВА ПРИ СРАБАТЫВАНИИ ЗАЩИТЫ ОТ-
КЛЮЧИТЬ НАСОС И ПОДОЖДАТЬ, ПОКА ОН ОСТЫНЕТ.

3.1	 ОПРЕДЕЛЕНИЕ КЛАССИФИЦИРОВАННЫХ ЗОН
ПРЕДИСЛОВИЕ Определение зон, как они указаны в директиве 99/92/CE
ЗОНА 0

       

Место, в котором взрывоопасная атмосфера, состоящая из смеси воздуха и 
легковоспламеняющихся веществ в виде газа, пара или тумана, присутствует 
постоянно или в течение длительного периода времени, или часто.
ПРИМЕЧАНИЕ Вообще говоря, названные условия, при их возникновении, 
включают внутреннюю  поверхность резервуаров, труб и контейнеров, и др.

ЗОНА 1

        

Место, в котором, возможно,  взрывоопасная атмосфера, состоящая  из 
смеси воздуха и легковоспламеняющихся веществ в виде газа, пара или ту-
мана, присутствует время от времени во время нормальной эксплуатации. 
ПРИМЕЧАНИЕ Названная  зона может также включать:
- места в непосредственной близости от зоны 0;
- места в в непосредственной близости от отверстий  подачи; 
- места в непосредственной близости от отверстий наполнения и опо-
рожнения; 
- места в непосредственной близости от электроприборов, систем за-
щиты и хрупких деталей из стекла, керамики и аналогичных материалов; 
- места в непосредственной близости от недостаточно герметичных 
сальниковых коробок, например, на насосах и клапанах с сальниками.

ЗОНА 2

        

Место, где маловероятно, что взрывоопасная атмосфера, состоящая 
из смеси воздуха и легковоспламеняющихся веществ в виде газа, пара 
или тумана, присутствует во время нормальной работы, но, если это 
произойдет, будет сохраняться в течение короткого периода. 
ПРИМЕЧАНИЕ Эта зона может включать в себя, среди прочего, места, 
окружающие зоны 0 или 1.

ЗОНА 20

       

Место, в котором взрывоопасная атмосфера в виде облака горючей 
пыли в воздухе присутствует постоянно или в течение длительных пе-
риодов времени, или часто. 
ПРИМЕЧАНИЕ Вообще говоря, названные условия, при их возникновении, 
включают внутреннюю  поверхность резервуаров, труб и контейнеров, и др.

ЗОНА 21

       

Место, в котором, возможно, взрывоопасная атмосфера в виде облака 
горючих порошков в воздухе может иногда присутствовать во время 
нормальной эксплуатации. 
ПРИМЕЧАНИЕ Указанная зона может включать, например, помимо про-
чего, места в непосредственной близости от пунктов погрузки и раз-
грузки порошков, и места, в которых формируются порошковые слои 
или, в которых, во время нормальной эксплуатации, может образовать-
ся взрывоопасная концентрация горючей пыли в смеси с воздухом.

ЗОНА 22

       

Место, где маловероятно, что взрывоопасная атмосфера в виде облака горю-
чей пыли в воздухе присутствует во время нормальной эксплуатации, но, если 
это произойдет, будет сохраняться в течение короткого периода. времени.  
ПРИМЕЧАНИЕ Эта зона может включать в себя, среди прочего, места в 
непосредственной близости от электроприборов, систем защиты и дета-
лей, содержащих порошки, из которых порошки могут выходить по при-
чине утечки и образовывать отложения пыли (например, производство 
соли растирания, при котором порошок выходит из мельниц и оседает).

ЗОНА 1 ЗОНА 0 

ЗОНА 20 

ЗОНА 2 ЗОНА 21

3.2	 РИСКИ, СВЯЗАННЫЕ С РАБОТОЙ, 
	 И ПРИНЯТЫЕ МЕРЫ ЗАЩИТЫ 

Горячие по-
верхности

При любых условиях эксплуатации температура наружной 
поверхности насоса будет ниже 135°C.

Искры, создан-
ные механи-
чески  

Подвижные части не дают искр. В данной инструкции ука-
заны меры по борьбе с искрением.

Электрообору-
дование 

Все электрические компоненты размещены во взрывобе-
зопасном корпусе.

Статическое 
электричество 

Все используемые материалы являются проводимыми или 
имеют размеры менее 100 мм 2

3.3	 СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ
РАЗРЕШЕННОЕ 
ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕ

НАСОС ДЛЯ ПЕРЕКАЧКИ ТОПЛИВА, ПРИГОДНЫЙ ДЛЯ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ В ЗОНАХ, КЛАССИФИЦИРОВАННЫХ 
КАК“1”И “2”, В СООТВЕТСТВИИ С ДИРЕКТИВОЙ 99/92/CE
ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЗОН ПРОИЗВОДИТСЯ ЗА СЧЕТ ПОЛЬЗО-
ВАТЕЛЯ

ЗАПРЕЩЕННОЕ 
ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕ

Запрещается использование оборудования с жидкостями, 
не указанными в параграфе “разрешенные жидкости” и для 
целей, отличающихся от описанных в пункте "санкциони-
рованное использование".

ОГРАНИЧЕНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УСТАНОВКИ.  ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
1 Использовать оборудование в установочной конфигура-

ции, отличающейся  от предусмотренной изготовителем.
2 Использовать оборудование с неподвижными защитными 

ограждениями, нарушенными или удаленными.
3 Использовать оборудование в зонах с риском взрыва и/

или пожара, классифицированных следующим образом:   0;  
20;  21;  22

4 Интегрировать с другими системами и/или оборудовани-
ем, не учтенными производителем в исполнительном  про-
екте.

5 Подключать оборудование к источникам энергии, отлича-
ющимся от тех, которые предусмотрены  предприятием-из-
готовителем.

6 Использовать коммерческие устройства для целей, не 
предусмотренных предприятием-изготовителем.

7 Используйте в присутствии молнии

3.4	 ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ ОПЕРАЦИИ 
	 И ТРАНСПОРТИРОВКА

Поскольку вес и размеры насосов ограничены, то для погрузочно-разгрузочных опе-
раций специальное подъемное оборудование не требуется. Перед отправкой насосы 
тщательно упаковываются. По получении упаковки проверьте оборудование и храни-
те в сухом месте.

4	 ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Важные меры 
предосторож-
ности

Для обеспечения безопасности операторов, во избежание возмож-
ного повреждения и перед проведением любых операций рабочим 
необходимо полностью ознакомиться с этим Руководством по экс-
плуатации. 

Условные обозначения, 
используемые в Руко-
водстве

В Руководстве используются следующие символы для вы-
деления особенно важной информации и предупрежде-
ний:

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не 
избежать, может привести к смерти или серьезным 
травмам. 

  ЗАМЕЧАНИЕ

ЗАМЕЧАНИЕ используется для рабочих практик, не свя-
занных с травмами персонала.

Сохранность 
Руководства

Это Руководство должно сохраняться целиком и храниться в 
пригодном для чтения состоянии. Оно должно оставаться в на-
личии как справочная литература для конечных пользователей, 
специалистов по установке и техников по техобслуживанию.

Права на вос-
произведение 
в печати

Данное Руководство принадлежит компании Piusi S.p.A., 
которая является единственным владельцем всех прав, 
указанных в действующем законодательстве, в том числе, в 
качестве примера, в соответствии с законом об авторских 
правах. Все права, вытекающие их этих законов, находятся 
в исключительной компетенции компании Piusi S.p.A.:  вос-
произведение, включая частичное, этого руководства, его 
публикация, внесение изменений, копирование и уведом-
ление общественности, транскрибирование и уведомле-
ние публики, передача, включая удаленную связь, СМИ, 
предоставление в распоряжение общественности, рас-
пространение, маркетинг в любой форме, перевод и/или 
обработка, предоставление во временное пользование и 
другая деятельность,  защищены законом по отношению к 
компании Piusi S.p.A. 

ВНИМАНИЕ ЭТО РУКОВОДСТВО  ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ НА-
СОСОВ  С ПЕРЕМЕННЫМ ТОКОМ.
ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПРАВИЛЬНЫЕ НАПРЯЖЕНИЯ 
ПРИ ПОДСОЕДИНЕНИИ НАСОСА

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ЗАПРАВКИ ВОЗДУШНОГО СУД-
НА, УБЕДИТЕСЬ В ТОМ,  ЧТО СИСТЕМА, ПРЕДНАЗНАЧЕН-
НАЯ ДЛЯ ТАКИХ ОПЕРАЦИЙ, СООТВЕТСТВУЕТ ДЕЙСТВУ-
ЮЩИМ ПРАВИЛАМ В СТРАНЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НАСОСА

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАСОС ТОЛЬКО ДЛЯ РАЗРЕШЕННЫХ 
РАБОЧИХ ЖИДКОСТЕЙ. 
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ С НЕРАЗРЕШЕННЫМИ  РАБОЧИМИ 
ЖИДКОСТЯМИ, ЧТОБЫ НЕ ДОПУСТИТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ 
НАСОСА. ДЕЙСТВИЕ ГАРАНТИИ ПРЕКРАЩАЕТСЯ В СЛУ-
ЧАЕ НЕНАДЛЕЖАЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НАСОСА.
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАСОС С ЖИДКИМИ ПИЩЕВЫМИ 
ПРОДУКТАМИ И/ИЛИ ВОДНЫМИ РАСТВОРАМИ
НЕ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ НАСОС В СУХОМ СОСТОЯНИИ, 
ЧТОБЫ НЕ ДОПУСТИТЬ ЕГО ПОВРЕЖДЕНИЯ.
Перед соединением убедитесь, что в трубной обвязке 
и расходном резервуаре нет грязи и твердого осадка, 
которые могут повредить насос или его вспомогатель-
ное оборудование. НИКОГДА НЕ СОБИРАЙТЕ РАБОЧУЮ 
ЖИДКОСТЬ СО ДНА РЕЗЕРВУАРА, ПОСКОЛЬКУ ТАМ МО-
ГУТ НАХОДИТЬСЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ
В рабочей зоне должен находиться исправный огнету-
шитель.
Не включать насос, если вы устали или находитесь под 
воздействием наркотиков или алкоголя.
Не вносить изменения в конструкцию насоса и не 
изменять его характеристики. Внесение изменений 
в конструкцию насоса может повлечь за собой анну-
лирование сертификата о соответствии и привести к 
опасным ситуациям.
Не допускать присутствия детей и животных в рабочей 
зоне.
Соблюдать все надлежащие правила техники безопас-
ности.
Не использовать насос во время разрядов молний.
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НАСОСА ВЫКЛЮЧИТЬ ВСЕ 
ЭЛЕКТРОННЫЕ УСТРОЙСТВА (Т.Е. МОБИЛЬНЫЕ ТЕЛЕ-
ФОНЫ,  ЗВУКОВЫЕ СИГНАЛИЗАТОРЫ И ДР.) 

5	 ПРАВИЛА ПЕРВОЙ ДОВРАЧЕБНОЙ ПОМОЩИ
Контакт с про-
дуктом

В случае КОНТАКТА С ГЛАЗАМИ/КОЖЕЙ, ВДЫХАНИЯ или 
ПРОГЛАТЫВАНИЯ обработанного продукта пожалуйста об-
ращайтесь к ПАСПОРТУ БЕЗОПАСНОСТИ МАТЕРИАЛА для 
жидкостей, используемых в процессе..

В случае элек-
трошока

Выключить подачу электропитания или использовать 
сухой изолятор, чтобы защитить себя при перемещении 
пострадавшего из зоны с электрооборудованием. Не при-
касаться к пострадавшему голыми руками до тех пор, пока 
не перенесете его за пределы зоны с любым проводником 
электричества. Немедленно обратиться за помощью к ква-
лифицированному и обученному персоналу. Не касаться 
переключателей электропитания мокрыми руками.

ЗАМЕЧАНИЕ Пожалуйста, смотрите паспорт безопасности данного 
продукта

КУРИТЬ ЗА-
ПРЕЩАЕТСЯ

Не курить около насоса и не использовать насос рядом 
с открытым пламенем.

6	 ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ОТВЕТСТВЕН-
НОСТЬ
ПОЛЬЗОВА-
ТЕЛЯ

НЕОБХОДИМО ОЗНАКОМИТЬСЯ И ПОНЯТЬ ИНФОРМА-
ЦИЮ, СОДЕРЖАЩУЮСЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ
НЕОБХОДИМО ОЗНАКОМИТЬСЯ И СОБЛЮДАТЬ ТРЕБО-
ВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ  ДЛЯ ЛЕГКОВОСПЛА-
МЕНЯЮЩИХСЯ ЖИДКОСТЕЙ.
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЭТОГО НАСОСА ВАЖНО ОБУ-
ЧИТЬ ОПЕРАТОРОВ, МОНТАЖНИКОВ И ПЕРСОНАЛ ТЕХОБ-
СЛУЖИВАНИЯ,  
ЧТОБЫ ОНИ МОГЛИ РАБОТАТЬ НА КОНКРЕТНОМ УЧАСТКЕ 
№1, КАК ОТМЕЧЕНО В ДИРЕКТИВЕ 99/92/CE 

Основные ха-
рактеристики 
средств за-
щиты 

При контакте с продуктом и для соблюдения надлежащих 
стандартов поведения носите средства индивидуальной 
защиты, которые: 
- подходят для выполняемых операций
- устойчивы к используемым продуктам
Чтобы это сделать, пожалуйста, смотрите соответствующие 
листы технических данных для используемой рабочей жид-
кости. 

Средства ин-
дивидуальной 
защиты, кото-
рые необходи-
мо носить

безопасную обувь; плотно прилегаю-
щую одежду;

защитные перчатки; химические очки;

Другие
устройства

	 Руководство по эксплуатации

Защитные пер-
чатки

Продолжительный контакт с обработанным продуктом мо-
жет вызвать раздражение кожи; при дозировании всегда 
носите защитные перчатки.

ЗАМЕЧАНИЕ Чтобы избежать электрошока и детонации искр,  всю 
насосную систему необходимо надлежащим образом 
заземлить, включая резервуар и все вспомогательное 
оборудование. 

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Следовать на практике правилам монтажа электрообо-
рудования
Вся электропроводка и электросоединения должны 
быть выполнены  уполномоченным  и надлежащим 
образом обученным персоналом.
Никогда не касайтесь электрической вилки или розет-
ки мокрыми руками.
Не включайте дозирующую систему, если сетевой ка-
бель или важные детали установки повреждены, такие 
детали, как вводная/выводная труба, насадка дозиро-
вания или устройства безопасности. Немедленно заме-
ните поврежденную трубу.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Электросоединение между вилкой и розеткой должно 
находиться достаточно далеко от воды.
Насос оборудован сенсорной защитой по току. Если эта за-
щита сработает, немедленно отключить насос.
Насос оборудован защитой от перегрева и перегрузки.  
Если эти устройства сработают, насос отключится авто-
матически, но  главный выключатель не отключится.  
Важно остановить насос, используя этот выключатель.   
Насос перезапустится после того, как восстановятся 
нормальные условия для его экслпуатации.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Несоблюдение упомянутых выше правил может при-
вести к серьезным несчастным случаям 
Если датчик перегрева сработает при нормальных усло-
виях работы, пожалуйста обратитесь к технической под-
держке.
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВСКРЫВАТЬ РАСПРЕД-
КОРОБКУ В ПОЖАРО- И ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОНАХ.

7	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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EX 100 230/50 230 50 4,5 1035 1450 100 2 S1
EX 100 230/60 230 60 3,8 874 1750 100 2 S1
EX 100 250/50 250 50 4 1000 1450 100 2 S1
EX 140 230/50 230 50 5 1150 1450 140 2 S1
EX 140 230/60 230 60 4,5 920 1750 140 2 S1
EX 140 250/50 250 50 4 1125 1450 140 2 S1

ВХОД СИЛОВОГО КАБЕЛЯ 1/2" NPT
ИСПОЛЬЗОВАТЬ КАБЕЛЕВОДЫ СО СТЕПЕНЬЮ ЗАЩИТЫ 
Ex-d

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПЕРЕХОДНИКОВ ДЛЯ КАБЕЛЬ-
НЫХ ВВОДОВ НЕОБХОДИМО УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, ЧТО 
ОНИ СЕРТИФИЦИРОВАНЫ ПО ATEX, ИМЕЮТ СТЕПЕНЬ 
ЗАЩИТЫ «Ex db» И В ПРОЦЕССЕ УСТАНОВКИ КАБЕЛЬ-
НЫЙ ВХОД БУДЕТ ВХОДИТЬ В ПЕРЕХОДНИК НЕ МЕНЕЕ 
ЧЕМ НА 5 ВИТКОВ РЕЗЬБЫ.

СИЛОВОЙ КАБЕЛЬ СИЛОВОЙ КАБЕЛЬ	 Минимальный рекомендуемый 
отрезок для кабелей составляет до 6 м: 
2 mm2  o   14 AWG.
Рекомендуемая оплетка: H07RN-F T90°; SJT T90°

8	 УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
8.1	 УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

ТЕМПЕРАТУРА
ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ

min. -4 °F / max +104 °F
min. -20 °C / max +40 °C

Рабочая жид-
кость: 
ТЕМПЕРАТУРА

min. -4 °F / max +104 °F
min. -20 °C / max +40 °C

ОТНОСИТЕЛЬНАЯ ВЛАЖ-
НОСТЬ

max. 90%

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Указанные пределы температур применимы к де-
талям насоса, и их следует соблюдать во избежание 
возможного повреждения или нарушения нормаль-
ной работы.

8.2 	 ПОДАЧА ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ
ЗАМЕЧАНИЕ Подача электроэнергии к насосу должна осуществлять-

ся от линии переменного тока, номинальные значения 
которого указаны в таблице в параграфе «ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ДАННЫЕ.
Максимально-допустимыми отклонениями от параме-
тров для электрооборудования являются следующие:
Напряжение:  +/- 5% номинального значения
Частота:  +/- 2% номинального значения

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Подача электроэнергии с линий со значениями, кото-
рые не находятся в указанных пределах, может при-
вести к повреждению ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ И электрон-
ных деталей.

8.3	 РАЗРЕШЕННЫЕ РАБОЧИЕ ЖИДКОСТИ 
ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ДЛЯ НАСОСА РАЗРЕШЕНЫ СЛЕДУЮЩИЕ РАБОЧИЕ 
ЖИДКОСТИ: 
- ДИЗЕЛЬНОЕ ТОПЛИВО - КЕРОСИН  
- БЕНЗИН   - БЕНЗИН-СПИРТ, СМЕСЬ МАКС 15%  
- AVGAS 100/100LL (авиационный бензин) (только на-
сос)   - JET A / A1 (авиатопливо)(только насос)                
- ASPEN 2 / 4

9	 УСТАНОВКА
ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Перед началом любой экслплуатации убедитесь, что 
находитесь за пределами всех взрывоопасных зон
Насос нельзя эксплуатировать, пока не будут подсо-
единены линии подачи и всаса.
Затянуть шурупы на распределительном ящике, что-
бы обеспечить защиту от риска взрыва
Размер правильного зажимного устройства, которое 
обеспечивает такую защиту, составляет 10нм

ПРЕДВАРИТЕЛЬ-
НАЯ  
ПРОВЕРКА-

-  Проверить, что все детали имеются в наличии. Запросить у пред-
приятия-изготовителя все отсутствующие  детали.
-  Проверить насос на возможные повреждения во время транс-
портировки  или хранения.
-  Тщательно почистить входы и выходы всаса и подачи, убрать всю пыль 
и другие упаковочные материалы, которые могут там находиться.
-  Проверить, чтобы данные по электрооборудованию соответство-
вали указанным на заводской табличке основным характеристикам.
-  Всегда производить установку на освещенном участке. 
-  Установить насос на высоте как минимум 80 см.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ЕСЛИ В СХЕМУ СБОРКИ НУЖНО УСТАНАВЛИВАТЬ КЛА-
ПАНЫ, УБЕДИТЕСЬ, ЧТОБЫ ОНИ БЫЛИ СНАБЖЕНЫ 
СИСТЕМОЙ ЗАЩИТЫ ОТ ИЗБЫТОЧНОГО ДАВЛЕНИЯ.
ПОЧИСТИТЬ РЕЗЕРВУАР И УБЕДИТЬСЯ, ЧТО ОН ХО-
РОШО ПРОВЕТРЕН (РЕКОМЕНДУЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ ОТ-
КРЫТИЯ СОСТАВЛЯЕТ 	 3 psi (фунтов на кв. дюйм)
ПОДСОЕДИНИТЬ РЕЗЕРВУАР НАДЛЕЖАЩИМ И БЕЗ-
ОПАСНЫМ ОБРАЗОМ 	

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

НЕ ЗАКУПОРРИВАТЬ ДРЕНАЖНЫЕ ОТВЕРСТИЯ

9.1	 УСТАНОВКА В ТРЕБУЕМОЕ ПОЛОЖЕНИЕ, 
КОМПОНОВКА И ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

ЗАМЕЧАНИЕ Насос должен быть закреплен в устойчивом положе-
нии.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

МОНТАЖНИК ОТВЕЧАЕТ ЗА ОБЕСПЕЧЕНИЕ ВСПО-
МОГАТЕЛЬНОГО ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ ЛИНИИ, НЕ-
ОБХОДИМОГО ДЛЯ БЕЗОПАСНОЙ И НАДЛЕЖАЩЕЙ 
РАБОТЫ НАСОСА.  ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВА-
НИЕ, КОТОРОЕ НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
С РАНЕЕ УКАЗАННЫМ РЕАГЕНТОМ, МОЖЕТ ПОВРЕ-
ДИТЬ НАСОС И/ИЛИ ПРИВЕСТИ К ТРАВМИРОВАНИЮ 
ЛЮДЕЙ, А ТАКЖЕ К ЗАГРЯЗНЕНИЮ ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ.
ЧТОБЫ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ НАСОС С МАКСИМАЛЬНОЙ 
ВЫГОДОЙ И ИЗБЕЖАТЬ ПОВРЕЖДЕНИЙ, КОТОРЫЕ МОГУТ 
ОТРИЦАТЕЛЬНО СКАЗАТЬСЯ НА РАБОТЕ НАСОСА, ВСЕГДА 
ЗАПРАШИВАЙТЕ ОРИГИНАЛЫ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО ОБО-
РУДОВАНИЯ.

9.2	 ПРИМЕЧАНИЯ О ЛИНИЯХ ВСАСА И ПОДАЧИ
ПОДАЧА

При выборе насоса необходимо принимать во внимание характеристики системы.
Сочетание СЛЕДУЮЩЕГО:  длины трубы, диаметра трубы, а также установленного 
вспомогательного оборудования, могут создавать противодавление, превышающее 
максимальное прогнозируемое давление, что, таким образом, приведет к срабатыва-
нию электронных устройств контроля и прерыванию и значительному сокращению 
расхода дозирования рабочей жидкости.
В таких случаях, чтобы гарантировать правильную работу насоса, необходимо умень-
шить сопротивление системы, используя трубы, которые короче или имеют больший 
диаметр, а также вспомогательное оборудование на линии с меньшими сопротивле-
ниями (например, насадку автоматического дозирования с большей мощностью рас-
хода).

ВСАС
Самозаправляющиеся насосы характеризуются отличной всасывающей способно-
стью.
На стадии пуска, когда всасывающая труба пустая и насос влажный, насосная установ-
ка с электроприводом способна всасывать жидкость с максимального вертикального 
расстояния 2 метров.
Важно отметить, что насосу потребуется около 1 минуты, чтобы заполниться, а автома-
тическая  дозирующая насадка на стороне подачи  не допустит выпуска уловленного 
во время установки воздуха  и, следовательно, правильного заполнения насоса.  По 
этой причине всегда желательно заливать насос без автоматической дозирующей на-
садки, проверяя надлежащее увлажнение насоса.
Всегда устанавливайте нижний клапан, чтобы не допустить опорожнения всасываю-
щей трубы и чтобы всегда поддерживать насос во влажном состоянии. При этих ус-
ловиях насос всегда будет запускаться сразу же на следующий раз после включения.  
Когда система находится в эксплуатации, насос может работать с противодавлением до 
0,5 бар на входе всаса; за пределами этого значения может начаться кавитация насоса, 
что приведет к падению расхода и повышению уровня шума в системе.
В связи с этим, важно обеспечить небольшие противодавления на стороне всаса, ис-
пользуя короткие трубы с диаметрами, которые равны или больше рекомендованных, 
сведя до минимума количество поворотов трубы и используя фильтры с большим по-
перечным сечением и нижние клапаны с минимально возможным сопротивлением на 
стороне всаса. Очень важно поддерживать фильтры на всасе в чистом состоянии, по-
тому что, когда они забиваются, сопротивление системы повышается.
Вертикальное расстояние между насосом и рабочей жидкостью должно поддержи-
ваться, по возможности, более коротким, и оно должно быть в пределах максимум 2 
метров, необходимых для заливки. Если это расстояние больше, необходимо устано-
вить нижний клапан, чтобы обеспечить пополнение всасывающих труб, и диаметр 
труб должен быть больше. Однако не рекомендуется устанавливать насос, если верти-
кальное расстояние превышает 3 метра.
ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Если расходный резервуар находится выше уровня 
насоса, следует установить антисифонный клапан, 
чтобы не допустить случайных утечек дизельного 
топлива. Соблюдать размеры при установке, чтобы 
контролировать противодавления из-за гидроуда-
ров.
Хорошей практикой при установке является уста-
новка непосредственно на входе и на выходе насоса 
и вакуумметров, и манометров, которые  позволят  
вам убедиться в том, что условия эксплуатации соот-
ветствуют предусмотренным.
Чтобы не допустить опорожнения всасывающего 
трубопровода при остановке  насоса, рекомендуется 
установить донный клапан.
МОНТАЖНИКУ РЕКОМЕНДУЕТСЯ УСТАНОВИТЬ 
ФИЛЬТР НА ВСАСЕ. 

10	 СОЕДИНЕНИЯ
10.1	 ЭЛЕКТРОСОЕДИНЕНИЯ

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЛЮБОЙ ЭКСЛПЛУАТАЦИИ УБЕДИ-
ТЕСЬ, ЧТО НАХОДИТЕСЬ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ПОТЕНЦИ-
АЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН
ОБЯЗАННОСТЬЮ МОНТАЖНИКА ЯВЛЯЕТСЯ ВЫПОЛ-
НЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СОЕДИНЕНИЙ В СООТВЕТ-
СТВИИ С НАДЛЕЖАЩИМИ СТАНДАРТАМИ.
Соответствие требованиям следующих инструкций 
(не исчерпывающий список) для обеспечения над-
лежащего электросоединения:

- Во время монтажа и технического обслуживания убедитесь, что 
подача электроэнергии на данные электрические линии отключена.
- Используйте кабели с минимальным количеством секций, расчет-
ные напряжения и тип монтажа, которых соответствуют техническим 
характеристикам, указанным в пункте “ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ” и 
окружающей среде.
-   Обязательно всегда закрывайте крышку распределительной ко-
робки перед включением подачи электроэнергии после проверки 
целостности уплотнительных прокладок, обеспечивающей уровень 
защиты по стандарту IP55. Для этих шурупов используйте зажимное 
устройство на 10 нм

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Все двигатели оборудованы зажимами заземления.  
Обязательно заземлите установку надлежащим об-
разом.
КАБЕЛЬ ВНЕШНЕГО ЗАЗЕМЛЕНИЯ ДОЛЖЕН ИМЕТЬ 
СЕЧЕНИЕ НЕ МЕНЕЕ 4 мм2

КАБЕЛЬ ВНЕШНЕГО ЗАЗЕМЛЕНИЯ ДОЛЖЕН ИМЕТЬ 
СЕЧЕНИЕ НЕ МЕНЕЕ 2 мм2

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Обязательно используйте кабельную муфту достаточ-
ной категории защиты (Ex db)

 (Ex db) ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПЕРЕХОДНИКОВ ДЛЯ КАБЕЛЬ-
НЫХ ВВОДОВ НЕОБХОДИМО УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, ЧТО 
ОНИ СЕРТИФИЦИРОВАНЫ ПО ATEX, ИМЕЮТ СТЕПЕНЬ 
ЗАЩИТЫ «Ex db» И В ПРОЦЕССЕ УСТАНОВКИ КАБЕЛЬ-
НЫЙ ВХОД БУДЕТ ВХОДИТЬ В ПЕРЕХОДНИК НЕ МЕНЕЕ 
ЧЕМ НА 5 ВИТКОВ РЕЗЬБЫ.

ЗАМЕЧАНИЕ Если оборудование устанавливается в неклассифици-
рованных зонах, то достаточно придерживаться ми-
нимальных стандартов по технике безопасности, уже 
описанных в этом руководстве.
- Владелец несет ответственность за проверку соответ-
ствия всем местным и национальным правилам.
- Убедитесь, что кабельные соединения аккумулятора 
защищены от источников тепла и острых предметов. 
Установить предохранитель рядом с аккумулятором.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Несоблюдение упомянутых выше правил может при-
вести к серьезным несчастным случаям 
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НЕЙТРАЛЬ-
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ФАЗНЫЙ 
КАБЕЛЬ

наземный двигатель

наземная проводка

СМ. ДЕТАЛЬ A

ДЕТАЛЬ A
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10.2	 СОЕДИНЕНИЯ ТРУБ
ВВОДНАЯ ЧАСТЬ - Перед подведением любых соединений посмотрите условные 

обозначения, то есть стрелку на головной части насоса, для уста-
новления различий между всасом и подачей насоса.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Неправильные соединения могут привести к серьез-
ным повреждениям насоса.

ПРЕДВАРИТЕЛЬ-
НАЯ 
ПРОВЕРКА

Перед соединением убедитесь, что в трубной обвязке и расходном 
резервуаре нет грязи и твердого осадка, которые могут повредить 
насос или его вспомогательное оборудование. НИКОГДА НЕ СОБИ-
РАЙТЕ РАБОЧУЮ ЖИДКОСТЬ СО ДНА РЕЗЕРВУАРА, ПОСКОЛЬКУ ТАМ 
МОГУТ НАХОДИТЬСЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ
 - Перед подсоединением напорной трубы частично заполнить 
корпус насоса со стороны подачи рабочей жидкостью, которую 
нужно перекачивать, чтобы облегчить заливку насоса.
Не использовать фитинги с конической резьбой, которые при из-
лишнем затягивании могут повредить отверстия резьбового входа 
или выхода.

11	 ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ПУСК
ВВОДНАЯ ЧАСТЬ -   Проверьте, чтобы количество рабочей жидкости в расходном резер-

вуаре превышало количество, которое вы хотите перекачивать.
-  Убедитесь, что остаточная емкость расходного резервуара боль-
ше, чем количество, которое вы хотите перекачивать.
-  Убедитесь, что обвязка и вспомогательное оборудование линии 
находятся в хорошем состоянии. 

ЗАМЕЧАНИЕ ДЛЯ ЭТОГО НАСОСА НЕ ПРЕДУСМОТРЕНЫ ДОПОЛНИ-
ТЕЛЬНОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДАЧИ И ДАВЛЕНИЯ

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Утечки рабочей жидкости могут повредить предме-
ты и травмировать людей.

ЗАМЕЧАНИЕ - Никогда не запускайте и не останавливайте насос 
включая или отключая электропитание
- Продолжительный контакт кожи с определенными 
жидкостями может привести к ее повреждению. Всегда 
рекомендуется  носить химические очки и перчатки.

ЕСЛИ НЕ ИДЁТ 
ЗАЛИВКА НА-
СОСА

Этап заливки насоса может длиться от нескольких се-
кунд до нескольких минут, в зависимости от технических 
характеристик системы. Если заливка занимает больше 
времени, остановить насос и проверить:
-  что насос не работает совсем пустым (заполнить рабо-
чей жидкостью из напорного трубопровода);
- что труба на всасе защищена от проникновения воздуха;
- что фильтр на всасе не забит;
- что высота на всасе не превышает 2 метров; 
- что весь воздух был вытеснен из напорной трубы.

В КОНЦЕ ПЕРВО-
НАЧАЛЬНОГО
ПУСКА

После заливки проверить, что насос работает в предпо-
лагаемых пределах, в частности:
- что в условиях максимального противодавления погло-
щение энергии двигателя остается в пределах, указанных 
на заводской табличке с паспортными данными;
- что противодавление подачи не превышает максималь-
ного противодавления насоса.

12	 ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ИСПОЛЬЗОВАТЬ
ПРОЦЕДУРУ

1 Если используются гибкие трубы, присоединить концы обвяз-
ки к резервуарам. Если нет надлежащей щели, крепко захва-
тить напорную трубу перед началом дозирования.

2 Перед пуском насоса обязательно проверить, чтобы клапан по-
дачи был закрыт (насадка дозирования или линейный клапан)

3 Включить переключатель ON/OFF
4 Открыть клапан подачи, крепко захватив трубу
5 Во время дозирования не вдыхать пары перекачиваемого 

продукта
6 В случае утечки любой обработанной жидкости во время до-

зирования принять все необходимые меры , чтобы убрать 
пролитую жидкость в безопасное место, как указано в техни-
ческом листе продукта.

7 Закрыть клапан подачи, чтобы остановить дозирование
8 Когда дозирование закончится, отключить насос.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ОПЕРАТОР ВСЕГДА ДОЛЖЕН ВЫПОЛНЯТЬ ВСЕ ШАГИ 
СВОЕЙ РАБОТЫ МАКСИМАЛЬНО БЕЗОПАСНО
Байпасный клапан даёт возможность работать с на-
порной трубой, закрытой только на короткие периоды 
(макс. 3 минуты).
Чтобы не допустить повреждения насоса, после 
использования обязательно проверить, что насос 
отключeн.
В случае внезапного прекращения подачи электро-
энергии сразу же отключить насос.
Если на контуре всаса или подачи насоса используются 
какие-либо герметики, обязательно проверить, чтобы 
эти продукты не попали в насос.
Инородные тела в контуре всаса и подачи насоса могут 
привести к неправильной работе и поломке деталей 
насоса.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ 
 
Особые условия 
эксплуатации 

Крепёж, используемый для соединения пожаров-
зрывобезопасных корпусов, должен иметь класс 
прочности не ниже 8.8 (ISO 898-1)
По соображениям безопасности ремонт кабельных 
вводов не допускается.
Температура жидкости должна быть в диапазоне от 
минус 20°C до плюс 40°C

13	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Инструкции по 
технике без-
опасности

Этот НАСОС СПРОЕКТИРОВАН И СКОНСТРУИРОВАН  в расчете на 
минимальное техническое обслуживание.
Перед проведением любого технического обслуживания ОТСО-
ЕДИНИТЬ НАСОС от всех источников подачи электрической и ги-
дравлической энергии. 
Во время технического обслуживания обязательно одевать сред-
ства индивидуальной защиты (СИЗ).
В любом случае, всегда не забывайте следующие основные реко-
мендации для хорошей работы насоса

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЛЮБЫХ ОПЕРАЦИЙ ОБЕСПЕЧЬТЕ, 
ЧТОБЫ ВЫ НАХОДИЛИСЬ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ВСЕХ ПО-
ТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН; 

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПО СООБРАЖЕНИЯМ БЕЗОПАСНОСТИ РЕМОНТ КА-
БЕЛЬНЫХ ВВОДОВ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ. КАТЕГОРИЧЕ-
СКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ДЕМОНТИРОВАТЬ ЧАСТИ ДНИЩА 
(1), КОРПУСА ДВИГАТЕЛЯ (2), КОРПУСА НАСОСА (3) И 
РАСПРЕДКОРОБКИ (4).

Уполномочен-
ный персонал 
техобслужи-
вания

Все работы по техническому обслуживанию должен выполнять ква-
лифицированный персонал. Самостоятельное открытие и ремонт 
могут привести к ухудшению производительности, появлению 
опасности для людей и/или собственности, и результатом может 
быть аннулирование гарантии и СЕРТИФИКАЦИИ UL/ATEX.

Предпринимае-
мые меры

Проверить, чтобы этикетки и таблички, находящиеся на системе до-
зирования, не портились и не отвязывались с течением времени.

ОДИН РАЗ 
В НЕДЕЛЮ:

-  Чтобы не допустить утечек проверить, что соединения труб не 
ослаблены.
- Проверять и поддержPasswordивать чистоту фильтра, установлен-
ного на линии всаса.

ОДИН РАЗ 
В МЕСЯЦ:

- Чтобы не допустить утечек, проверить, что соединения труб не 
ослаблены.
- Проверить, чтобы кабели электропитания находились в хорошем 
состоянии..

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

КАЖДЫЕ 18000 ЦИКЛОВ ВКЛЮЧЕНИЯ/ОТКЛЮЧЕ-
НИЯ ЗАМЕНЯЙТЕ КРЫШКУ РАСПРЕДКОРОБКИ С РЫ-
ЧАГОМ

14	 УРОВЕНЬ ШУМА
В нормальных условиях эксплуатации шумоизлучение от всех моделей не превышает 
74 дБ в пределах расстояния 1 метра от элeктронасоса.

15	 ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ
При любых проблемах обращайтесь к ближайшему к вам уполномоченному дилеру.
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТИ

ДВИГАТЕЛЬ НЕ ВРА-
ЩАЕТСЯ

Нет подачи электроэнер-
гии

Проверить электросоединения и 
системы безопасности.

Ротор заклинил Проверить наличие возможных 
повреждений или засорения вра-
щающихся деталей.

Проблемы с двигателем Обратиться в Отдел обслуживания.
ДВИГАТЕЛЬ МЕДЛЕН-
НО ВРАЩАЕТСЯ ПРИ 
ПУСКЕ

Низкое напряжение на ли-
нии электропередачи

Вернуть напряжение в предусмо-
тренные пределы

НИЗКИЙ РАСХОД 
ИЛИ ОТСУТСТВИЕ 
РАСХОДА

Низкий уровень в расход-
ном резервуаре

Пополнить резервуар

Заблокирован нижний 
клапан

Почистить и/или заменить клапан

Забился фильтр Почистить фильтр
Избыточное давление на 
всасе

Установить насос ниже по отноше-
нию к уровню в резервуаре или 
увеличить поперечное сечение 
обвязки

Большая потеря напора в 
напорном контуре (работа-
ющем с открытым байпасом)

Использовать более короткую 
обвязку или обвязку с б’ольшим 
диаметром

Заблокирован байпасный 
клапан

Снять клапан, почистить и/или за-
менить его

В насос или обвязку всаса 
поступает воздух

Проверить уплотнения соедине-
ний

Сужение в обвязке всаса Использовать обвязку, подходя-
щую для работы при давлении на 
всасе

Повышенный уровень шу-
ма насоса

Проверить напряжение у насо-
са. Отрегулировать напряжение 
и/или использовать кабели с 
б’ольшим поперечным сечением

Обвязка на всасе лежит на 
дне резервуара

Поднять обвязку

ПОВЫШЕННЫЙ УРО-
ВЕНЬ ШУМА НАСОСА

Идёт кавитация Снизить давление на всасе
Неравномерная работа 
байпаса

Дозировать до тех пор, пока из бай-
пасной системы не пойдет воздух

Наличие воздуха в рабо-
чей жидкости

Проверить соединения на всасе

УТЕЧКИ ИЗ КОРПУСА 
НАСОСА

Повреждено торцевое 
уплотнение

Проверить и заменить торцевое 
уплотнение

РАБОЧАЯ ЖИДКОСТЬ 
НЕ ЗАЛИВАЕТСЯ В 
НАСОС

Контур всаса заблокиро-
ван

Удалить засорения из контура 
всаса

Неправильная работа 
нижнего клапана, установ-
ленного на контуре всаса

Заменить нижний клапан

Камеры всаса сухие Добавить рабочую жидкость со 
стороны подачи насоса

Камеры насоса грязные 
или забиты

Удалить засорения из клапанов 
всаса и подачи

ТЕРМОДАТЧИК СРА-
БАТЫВАЕТ ПРИ НОР-
МАЛЬНЫХ УСЛОВИ-
ЯХ ЭКСПЛУАТАЦИИ

Эксплуатационный отказ Обратиться к технической под-
держке
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